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Зі стрімким розвитком кіноіндустрії останнім часом дослідження у сфері кіноперекладу, зокрема субтитрування, набувають усе більшої актуальності. Субтитрування є одним із способів аудіовізуального перекладу, який домінує в ряді країн. В Україні цей вид перекладу також часто вживаний для міжмовного перекладу разом з закадровим перекладом на телебаченні або при перекладі DVD продукції (Богачова 2006, 4). Субтитрування полягає у додаванні на екран написаного тексту, який є скороченою версією того, що можна почути з екрану. Залежно від режиму проекції субтитри можуть бути надруковані на самій стрічці («відкриті» субтитри), вибрані глядачем із меню DVD або телетексту («закриті субтитри») або виводяться на екран, хоча останній режим значною мірою використовується лише на кінофестивалях, де субтитри відображаються в режимі реального часу. Р. Антоніні визначає три операції, які перекладач повинен виконати, щоб отримати якісні субтитри: опущення, відтворення та спрощення (Антоніні 2005, 213-214). Опущення полягає в усуненні елементів, які не змінюють значення вихідного діалогу, а лише форму (наприклад, вигуки невпевненості, здивування тощо), а також видалення будь-якої інформації, яку можна зрозуміти з візуальних зображень (наприклад, кивок чи похитування головою). Відтворення відноситься до роботи з такими категоріями, як сленг, діалект і табуйована мова, тоді як стиснення вказує на спрощення та фрагментацію оригінального синтаксису для більш зручного читання. Традиційно субтитри складаються з одного або двох рядків по 30-40 символів (включаючи пробіли), які відображаються в нижній частині зображення, по центру або по лівому краю (Gottlieb 1998, 163). Однак фільми для великого екрану, як правило, мають довші рядки з більшою кількістю символів порівняно з телеекранами через більшу концентрацію кіноаудиторії, а DVDдиски також мають довші рядки, ймовірно тому, що глядачі можуть перемотувати і перечитати все, що вони не прочитали (Diaz Cintas 2019, 25). За словами Г. Діаса Сінтаса, такі обмеження обов’язково зникнуть у майбутньому, оскільки багато програм субтитрів працюють з пікселями і можуть керувати простором відповідно до форми та розміру літер. Час експозиції для кожного субтитра має бути достатньо довгим, щоб забезпечити комфортне читання; три-п'ять секунд для одного рядка і чотири-шість для двох рядків (Linde 1999, 7). Наразі субтитри дотримуються практичного правила Г. Ґотліба «єдиного розміру для всіх» (Gottlieb 1998, 118), яке базується на припущенні, що ті, хто читає повільніше і не знайомі з мовою оригіналу, задають темп, що призвело до встановлених умов тривалості. Проте різні мови використовують різну кількість словесного змісту для вираження одного й того ж значення. Те, що вихідна мова жодним чином не спотворюється, безсумнівно, є найбільшою перевагою субтитрів. Крім того, важливою перевагою є те, що оригінальний діалог завжди доступний. Таким чином, глядачі, які знайомі з мовою оригіналу фільму, також можуть стежити за акустикою. Популярним аргументом на користь субтитрування є те, що воно сприяє вивченню іноземних мов, але чи це дійсно так, ніколи не було встановлено емпірично. Безумовно, суттєвою перевагою є перспектива використання субтитрів як засобу навчання мови в класі. Однак той факт, що оригінальні діалоги можна почути, є двостороннім, оскільки це сильно обмежує вибір перекладу, особливо при перекладі з англійської. Всесвітньо відомі табуйовані лайливі слова в англійських фільмах можуть бути зменшені в іноземних субтитрах, але вони все одно будуть чітко чутними і, отже, розпізнаними глядачами. Субтитри пом’якшують табуйовану мову більше, ніж дубляж (Bucaria 2005, 38), ймовірно, через переконання, що ці слова на письмі мають сильніший ефект, ніж мовлення (Roffe 1995, 216), але знову ж таки, це ще потрібно довести шляхом дослідження. Одним з недоліків є той факт, що одночасне читання й прослуховування може дезорієнтувати деяких глядачів. Однак потрібно взяти до уваги, що субтитри стають все більш «читабельними» та зручними для користувача. Окрім значно покращеної естетики макета (тобто «зливання»), бліді субтитри залишилися в минулому і були замінені сучасними чорними ящиками, заповненими жирними символами. Тексти тепер сегментовані таким чином, щоб граматичні одиниці дотримувалися поперек і всередині субтитра, з розривами рядків після речення або речення (Wildblood 2002, 40). Крім того, проста лексика використовується частіше, ніж складна, пунктуація є умовною, з тенденцією уникати переноси, а верхній рядок у дворядкових субтитрах має бути коротшим, ніж нижній рядок, щоб звести рух очей до мінімуму (Ivarsson 1998, 132). Той факт, що субтитри додаються до оригінальної версії, а не замінюють її частину (словесний код), робить субтитри унікальним типом перекладу. Переклад субтитрів є «діагональним» (Gottlieb 1998, 168) у тому сенсі, що, на відміну від художнього перекладу, наприклад, у якому відбувається передача від написаного до написаного, або усного перекладу, у якому передача від усного до усного, при субтитруванні розмовна мова перетворюється на письмову. Отже, усі елементи, які є неприйнятними в стандартній або навіть неформальній письмовій мові (наприклад, вагання, фальшстарт, табу тощо) неминуче опускаються. Таким чином, як це не парадоксально, субтитри як форма письма, не можуть відповідати «справжньому» письму через те, що вони відображають мовлення. Можна сказати, що перевага для глядачів, які здатні почути оригінальні голоси та діалоги, компенсується не лише текстовим скороченням субтитрів, але й відсутніми елементами «справжнього» письма, такими як відвертість, витонченість, формальність тощо.

 В умовах субтитрування синхронізація аудіо- і відеоряду відіграє не абияку роль. Відповідно до О. В. Козуляєва, субтитри на екрані прив’язані до зміни планів у кадрі, що технічно скорочує і без того обмежений час і місце для перекладених реплік (Козуляєв 2013, 376). С. В. Єлісєєва вказує на загальну особливість субтитрованого прекладу – потребу ущільнення (зменшення) оригінального аудіоряду для його подальшого відображення на екрані у вигляді письмового тексту (Єлісєєва 2018, 158). За В. Є. Горшковою, переклад із субтитрами характеризується компресією вихідного тексту за рахунок уникнення малоінформативних або надлишкових елементів реплік персонажів фільму у тексті перекладу. Величина такої компресії, зумовленої системними розбіжностями між мовами оригіналу та перекладу, може бути різною і залежить від об’єму вербального компоненту, його важливості для розуміння змісту репліки, а також швидкості вимови таких реплік (Горшкова 2007, 136). 

З усіх типів перекладу аудіовізуальних продуктів субтитрування найменше модифікує оригінальний кінотвір, субтитри можна назвати «найбільш нейтральним, мінімально опосередкованим способом, зв’язуючою ланкою між джерелом оригіналу та його перекладом» (Гастинщикова 2017, 107). Субтитрований переклад максимально зберігає національний колорит культури оригіналу. Цілісність оригінального аудіоряду дозволяє глядачам чути голоси акторів, прослідковувати їх настрій, темп мовлення, а також відчувати присутність іншої культури. Таким чином, простежуємо ще одну особливість субтитрування – форенізацію. Така стратегія передбачає збереження автентичності оригінального твору, його мовних особливостей і культурних елементів. Акцент у цьому випадку робиться саме на «іноземності» кінофільму і на передній план виходить культура оригіналу (Гастинщикова 2017, 107). А. Жарковська називає субтитрування автентичним видом кіноперекладу, посилаючись на те, що глядачі чують оригінальні діалоги і, таким чином, постійно відчувають «іноземність» фільму. До того ж реципієнти мають можливість самостійно порівняти оригінальні діалоги з перекладом, і субтитрування задовольняє інтерес глядачів щодо іноземної культури (Жарковська 2005, 14). Як влучно помітив Л. Венуті, форенізація як підхід до перекладу може бути описана, як «відправлення читача за кордон» (Венуті 1995, 241). Серед інших засобів перекладу фільмів субтитрування дає можливість відчути іноземну мову, її настрій і дає відчуття іншої культури більше, ніж будь-який інший засіб перекладу. І хоча в субтитрах можуть бути значні скорочення діалогів через брак часу та простору на екрані (дослідники відзначають, що перекладацькі втрати можуть сягати 50%), більшість втрат може бути компенсована завдяки прослуховуванню оригіналу. 

З огляду на вищезазначене, можемо зробити висновок, що субтитрування полягає у розміщенні на екрані тексту, який є скороченою версією того, що можна почути з екрану. Субтитрування має певні переваги порівняно з іншими видами аудіовізуального перекладу: збереження автентичності вихідного продукту у процесі перекладу (що сприяє ознайомленню з культурою та дозволяє практикувати іноземну мову). Труднощі процесу субтитрування пов’язані з особливостями сприйняття людини кількості написаного тексту під час перегляду кінопродукту. Зважаючи на ці особливості, існує три способи, які допомагають досягти адекватного перекладу: опущення, відтворення та спрощення. Не зважаючи на певні недоліки субтитрування, такі як втрата інформації і точності через часові та просторові обмеження, візуальні обмеження, а також складнощі декодування оригінального тексту і концентрації на візуальній інформації, головною метою досліджуваного виду кіноперекладу є забезпечення семантично адекватного відповідника оригіналу та вичерпна передача його змісту. Подальші дослідження в галузі субтитрування є перспективними, оскільки ми живемо в еру глобалізаційних процесів, де фільм є одним зі способів передачі інформації, ідей і цінностей.
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